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ICTOPISl TEPMIHA «MEPEKJIAQ>» TA IHTEPMPETALISA
MOro B KPMMIHAJZIbHOMY MPOLECYAJZIbHOMY
3AKOHOAABCTBI YKPAIHM

Y cmammi Oocniosxcyemvcsa icmopisi cmMAHOGNEHHA MepPMIHA «Nepekiacy y WUPOKOMY
MIHCOUCYUNTTTHAPHOMY KOHMEKCMI, WO OXONIIOE H2BICMUYHI, (iNocopCbKi, KOHIMUBHI MA NPABO3HAGU]
nioxoou. Ocobiusa yeaza nPuoLAEMbCs AHAII3Y e0NIOYIL YbO2O NOHAMMSL 8 EBPONELICHKILL IHMEeNeKMYANbHIll
mpaouyii, nouuHaruu 3 2ymanicmuyHux mpaxkmyeano XV—XVI cmonimo i 3a6epuyrouu cyyacHum
MEePMIHONOSIUHUM ANAPAMOM HIMEYbKOMOBHOT WKOIU NepeKkiado3Hascmed. Y ybomy KOHmexcmi
mepMiH translation pozensioacmscs He auuie K MexXHiuHe NOHAMMA, a K Kame2opis, wo 8idobpasicae
CKIAOHI COYIOKOMYHIKAMUGBHI Ul KOZHIMUBHI npoyecu MidcMoeroi mpauciaayii smicmy. OOIpyHmMo8aro,
yomy came mepmin translationswissenschaft 6ye oopanuil ik HQUNPUOAMHIWUIL O/ NO3HAYEHHS HAYKU
npo nepekiad 3 02140y HaA 1020 MINCOUCYUNTIHAPHY HeUmpaibHICMb, MEemOoO0L02IYHY WUPOMY Ui
MePMIHONI02IUHY 0OHO3ZHAYHICD.

Y meoicax cmammi makooic ananizyemucs iHmepnpemayiss mepmina «nepexiaoy y KpUMIHaAIbHOMY
npoYecyanvHoMy 3akonooascmsi Yxpainu. Poszensadaromvcs pisHi 3HA4eHHA, 8 AKUX ye HOHAMMA
@yHKYIOHYE AK npoyec YCHO20 nepekaady, NUCbMOB020 NepeKklady md K pe3yibmam nepekiaoaybkoi
JisLtbHocmi. Bemanoaneno, wo yunne 3axKoH00a8cmeo ne 3a62cou 3abe3neyye yimxe mepminoai0ciuHe
DPO3MENCYBARHS, WO NPU3BOOUMb 00 NPABOBOI HEBUSHAYEHOCMI, MPYOHOWIE V NPABO3ACMOCYBAHHI Ma
NOMEHYIUHUX NOPYUEHb NPOYECYATbHUX NPAs 0Ci0, AKI He 80100i0mb 0epaHcasHor Mosoio. Tlopyueno
NUMAHHS CNI6BIOHOWEHHS MEPMIHA «NEePeKAady 3 THUWMUMU CYMINCHUMU KAmMe2opismu, 30Kpema
«MOBHUM NOCEPEOHUYMBOMY, «EKCNEPMHOI0» MA «CNeYianiCMCbKo0» OISIbHICINIO 8 KPUMIHATIbHOMY
NPOBAONCEHH.

Ha ocnogi komnaexcnoeo ananizy HAyKoGoi Aimepamypu, Cy4acHux meopitl nepexiady ma noi0dcetsb
Kpuminanvnozo npoyecyanvrhoeo xodexkcy Yxpainu cghopmynrbo8aHo OCHOBHI npobiemu, No8 s3awi 3
HeYHIQIKOBAHUM BICUBAHHAM MEPMIHA «NepeKIady. Y niocymKy 3anponoHo8aHo NePCneKmueHi Hanpsimu
ROOANBUUX HAYKOBUX OOCTIONCEHb, KL NOGUHHI OymMuU CRPIMOBAHI HA 800CKOHANECHHS. MEPMIHONOZIMHOO
anapamy KpUMiHAIbHO20 NPOYECYATbHO20 3aKOHOOABCMEA, PO3BUMOK HAYIOHALHOI Meopii PUOUYHOO
nepexnacy ma 3MiyHeHHs 2apanmiti npasa Ha cNPageodIusutl cyo.

Knrouoei cnosa: nepexnad, nepexiado3Hagcmeo, mepminoLo2is, KpUMiHAIbHe npoyecyaibhe
3aKOH00ABCMB0, MIYMAYEHHS, NPABO8A chepa, MOBHe NOCEPEOHUYMBO, YCHUL NEPEKIad, NUCbMOBULL
nepexiao, 3a6e3neuenHs npasa Ha 3axucm.

IHocTaHoBKa NMpoG/eMH Ta aKTyalIbHICTh. [lepekian € ofHi€ro0 3 HaligaBHIMLKMX (HOPM MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, mo 3ade3nedyye oOMiH iH(QOpMAITi€ro Ta 3HAHHSAME Mi>K MOBHHMH CIHUJTBHOTaMH. 3 PO3BHUTKOM
CYCHUIBCTBA ¥ YCKIIaJHEHHSIM COI[IaJIbHUX BIJHOCHH POJIb MEPEKIIay MOCTIHHO 3pOCTa€e, OXOILUTIOI0YN
Jenani HOBi cdepH IoICHKOl AisbHOCTI. Oco0aMBe 3HaUCHHA Nepeknaj HaOyBae B MpaBoBiil cdepi,
Ji¢ TOYHICTh Ta OJTHO3HAYHICTh TEPMIHOJIOTIT € KPHTHYHO BKJIMBUMH JIJIsI 320€3MEUCHHS CIIPaBEIIMBOCTI
1 3aKOHHOCTI. Y KpUMiHAJIbHOMY NPOBa/KEHHI, JIe 4acTO BUPIIIYIOTHCS MUTaHHA PO TpaBa Ta CBOOOIN
JIFOMHH, SIKICHUH TIepeKiaz MOJKe MaTH BUpILIaTbHe 3HaYEHHS IS 0J1i 0OBHHYBau€HOr0, MOTEPIILIOrO
4Y CBIIKA.
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JocnimkeHHs TEpMiHONOTIT Ta icTopil pO3BUTKY MEPEKIIa03HABCTBA € AKTYaJIbHUM 1 Ma€ BaXKJIMBE
TEOpPETUYHE I MPaKTUYHE 3HAYCHHS 3 OTJISAY Ha TaKi YAHHUKH:

— CTaHOBJICHHSI TIEPEKJIA/I03HABCTBA K HAayKH, SIKOMY IepeadaueHo He JIMIIE ONUC MePeKIafalbKuxX
MPaKTUK, aJie i PO3pOOKY TEOPETUUHHX MOZENEH, METOMOMIOTIT NOCHiHKEHHS Ta (JOPMYBaHHS BIACHOTO
MOHSTIHHOTO arapary;

— MDKIUCHMIUTIHAPHUIN XapakTep Mepekiaay, y AKOMY NepeKiiaja € CKIAIHUM 1 OaraTorpaHHUM
SIBUIIIEM, IO PO3TIIAMAETHCA Ha TEPETHHI PI3HWX HAyKOBUX TUCIHILIIH, OXOIUTIOIOYH JIIHTBICTHKY,
KYJBTYPOJIOTiO, ICUXOJIOTI0, COIIOJIOTII0 Ta IPaBO3HABCTRO;

— MpaKTUYHA 3HAYYIIICTh TEPMIHOJOTIUHOI SICHOCTI 3 OAHO3HAYHUM PO3YMIHHAM TEpMiHIB, IO €
JIOCUTH BXIIMBUM JJIsI TPAKTUYHOL isTILHOCTI TIEpeKIIaiavuiB, BUKIIaadyiB epeKiIaay, TOCIiTHUKIB Ta
oco0mBo 11 (axiBLiB IpaBoBOi chepH.

VY KkpuMiHAIEHOMY TIpOIieci 0coOMBa yBara MOBHHHA OyTH MpHLJIEHA MpaBaM Ta CBOOOI JIFOIWHH,
TOYHICTh 1 HEIBO3HAYHICTH TEPMIHOJIOTII € BaroMoro MOTPEOOr0 I 3a0e3TeUeHHS CIPaBEITHBOTO
cynourHcTBa. HempaBuibHe TIyMadeHHs TEPMiHIB MOKe IPU3BECTH JI0 CEPHO3HUX MTOMIJIOK Y MepeKiIaji,
10 31 CBOT0 OOKY MO>KE MaTH HEraTUBHI HACIIAKY JUIsl YYaCHHUKIB IPOLIECY.

MeTo10 CTATTI € JOCHIPKEHHS iCTOPil TepMiHa «IEepPeKyIaa» y MHUPOKOMY MIKIUCIUTUTIHAPHOMY
KOHTEKCTI Ta aHaji3 Horo iHTeprpeTamnii B KpUMiHATHPHOMY MPOIECyaTbHOMY 3aKOHOJABCTBI YKpaiHU.
LIst crarTs 1acTh 3MOTY BUPIIIUTH PS/T TAKMX 3aBIaHb: 1) IPOCTEKUTH ICTOPiF0 BUHUKHEHHS T BKHBAHHSI
KIIIOYOBUX TEPMiHIB TEpEKIIaJ03HABCTBA, SK-OT «Iepekiany (translation), «mepekiago3HABCTBOY,
«ITMCHMOBHI TIEpeKIIam Ta «ycHUH mepeknany. Lle monomorxke 3’scyBaty, siKk 3MIHIOBAJIOCS PO3YyMiHHS
MepeKIIay i3 YacoM i AKi YMHHUKH BIUIMBaJIN Ha ()OPMYBAaHHS CY4aCHOI TEPMIHOJIOTIT; 2) pO3rIIsTHYTH
Pi3HI MAXOAW A0 BU3HAYEHHSA WX TEPMiHIB Ta iXHHOTO CIIBBIIHOIICHHS B JIHTBICTHYHIN i
KyJBTYPOJIOTiuHIN Tpaauiisix. JIIHrBICTHYHMI MiAXi[ aKUIEHTYE yBary Ha MOBHHX acleKTax MepeKiiay,
TOAl SIK KYJNbTYpPOJIOTIYHUH BpaxoBY€ KYJIbTYPHHH KOHTEKCT 1 MIKKYJIBTYpPHI BiAMIHHOCTI;
3) mpoaHaji3yBaTH NPUYMHU BUOOPY TEpMiHA /s TIO3HAYCHHS HAYKH HPO TEpeKiaj 3 Oriisiay Ha
HOT0 CeMaHTHYHY MPO30PICTh 1 MUKIUCIUILTIHAPHNN TIOTeHITial. BaxmBo 3’scyBaT, 9oMy came Iiei
TEpMIH BHUSBUBCS HAMOUTBII BIAaJIMM i TIPIKUBCS B HAYKOBOMY 00iry; 4) 3alporoHyBaTé KIacH(IKaIlio
CYOIMCIMIUTIH Y MeXaX TepeKNIaJo3HaBCTBa, IO BioOpaskae cydyacHHMH CTaH PO3BHUTKY Ii€l HayKH.
[Nepekia 03HaBCTBO MICTHTh OaraTo pi3HUX HAMPSMIB JTOCIIKEHb, 1 IXHS KIacu}iKalis € BaKIMBAM
3aBIAHHSM JJIs1 CTPYKTYPYBaHHsI HAYKOBHX 3HAHb; 5) AOCTINUTH, SIK TEPMiH «IIE€PEKIIaD) IHTEPIPETYEThCS
Ta 3aCTOCOBYETHCS B KPUMIHAJIBLHOMY NPOLECYaIbHOMY 3aKOHOJABCTBI YKpaiHH, BUSBUTH MOXIIUBI
PO30DKHOCTI Ta mpoOJieMH B HOTro TJIyMadeHHI Ta 3aCTOCYBaHHI Ha npakTull. [le 3aBmaHHs Mae BaxIMBe
MpaKTUYHE 3HaYEHHS, OCKUTHKHU BiJ| IPABHIILHOCTI PO3YMIHHS TEPMiHa «TIEPEKNIAD 3aJICKHUTh JOTPUMAHHS
MpaB Y4aCHHUKIB KPUMiHAIBHOTO MPOBKEHHS; 6) chopMyITIOBaTH MPOTO3HILIT MO0 BJOCKOHATICHHS
TEPMIHOJIOTi Ta 3aKOHOJIABUOTO PETYITFOBAHHS MEPEKIIAIAIbKOI IsUTPHOCTI B KPUMIHAJIEHOMY CYIOYMHCTBI
VYkpainu. Lli npono3unii MOXyTh CHPHUATH MiJABHILEHHIO SKOCTI IEpeKiIany B MpaBoBil cdepi Ta
3a0€e3MeYCHHIO OLIBIIOT CIIPABEITMBOCTI CY0BOTO MPOILIECY.

AHaJi3 ocTaHHIX AocimkeHb i myOuikamiii. [IpoOnemaTvka TEPMIHOJOTIYHOTO BU3HAYCHHS
TIOHSTTS «IIepPEeKIaa» Ta HOro iHCTUTYIIOHAII3AIlli B KpUMIHAIBHOMY IIPOIIEC] TIOCi]a€ BaroMe Miclie B
Cy4JacHI MDKIUCIUILUTIHAPHIA HAYKOBIM JHUCKYCii, IO TOEAHYE pe3yJabTaTH IepeKIaJ03HABCTBA,
MPaBO3HABCTBA Ta MPUKIAJHOT JIIHTBICTHKH.

VY mporieci TOCTiKEHHsT aBTOP CIIMPAETHCS HA HAMpPAIIOBaHHS MPOBIIHUX YYeHUX Yy cdepi Teopii
nepeknany. 3okpema, y npamsix O. Kage o0rpyHTOBaHO KOMYHIKaTHBHO-HAYKOBY IPUPOY IIEpeKIIaay,
a TaKOXX 3alpOIIOHOBAaHO BXKMBAHHS TepMiHa translation sik y3arajabHEHOro Mo3Ha4eHHs SK YCHOTO,
TaK 1 MMCbMOBOI'O NEPEKIaay, O Ja€ 3MOTy 3a0e3MeUnTH KOHIENTYalbHY €IHICTh Ili€l Kareropii B
npaBoBoMy juckypei [7]. 3i cBoro Goky I'.-I1. Bepmeep Ta FO. Xombi-MSHTTSpI B CBOIX JOCIIHKEHHsIX
3IIMCHIOIOTH aKIIEHT Ha (DYHKIIOHAIBHINA HapaurMi Nepekiiamy, MPONOHyHYH PO3MIIAaTH MepeKiiarada
K aKTHBHOTO YYaCHHMKA KOMYHIKaTUBHOTO MPOLECY, a HE JUIIE K HEHTPaJIbHOI'0 TPAHCIATOPa
3micty [12; 4].

Baxxmeum € BHecok B. Binbcca, sikuii akIieHTye yBary Ha KOTHITHBHHX IpOIEcax y IepeKIIaji,
crerudiii nmepexiaaanbkol KOMIETEHTHOCTI Ta MUTAHHAX METOJIOJIOTIT epekiaso3HascTa [13; 14].
VY Mekax IHTErpaTHBHOIO MiAXOIy JI0 JOCI/DKEHHS Mmepekiaay BapTo 3ragatu mnpaii M. Cuemi-I'opHOi,

Muepun T. M. Icmopis mepmina «nepexnady ma iHmepnpemayis oo
6 KPUMIHATILHOMY NPOYecyanbHOMy 3aKOH00aecmei Yrpainu



ISSN 3041-1149 (Print) €BPONENCBKUIA MPABHUYMI YACOIIUC. 2025. Bun. 9 205

JIe aHaJli3yeThCsl Mepekia] AK YaCTHHA MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 110 € OCOOIMBO PEIeBaHTHUM Y
KOHTEKCTi KpUMiHATFHOTO MPOBAKEHHS 33 YYacTIO 1HO3eMLIB abo 0ci0, SKi He BOJIOAIIOTH ACPKaBHOIO
MoBoro [10].

Oxpemuii TIacT CTaHOBIATH JOCIKEHHS, TPUCBIYEH] TEPMIHOJIOTIYHIM IpobiIeMaM HayKH TIpo
nepexiazn. Y mpamsx K.-P. bayma, A. @. Kemrerata, K. Knanma ta A. Knann-Ilortxodd, a Takox
I'. KanpBepkemnepa 37ilHcHEHO nudepeHIianiio MOHATh «HIepeKian» i «MOBHE MOCEPEAHHUIITBOY,
00TPYHTOBAHO BUKOpUCTaHHS TepMina Translationswissenschaft sik Haii6ibIn anekBaTHOTO /It TO3HAYCHHS
HayKH MPO TepeKiIaj] y MbKIUCIHIDTiHapHOMY 1o [1].

Y KOHTEKCTI KpUMIHAIBHOTO TPOIECYaNTbHOTO TpaBa OCOOIMBY YBary MPUALICHO aHAI3Y MepeKiIaay
B NpaBoBiii cepi. Baromuii BHecok y meil Hampsawm 3nificanB M. PeGeiin, skuit y cBoix poGoTax
JIOCITIJKY€E creudiky YCHOTO TIEPEeKIaly B yMOBaX IHCTUTYIIOHANII30BaHOI PAaBOBOI KOMYHIKaIIii,
30KpeMa B IpoLeypax HaJaHHS MPUTYIKY Ta B KpUMIHAJIbHOMY NMPOBaKEHHI [9].

CucreMHUI aHaNi3 3a3HaYE€HNUX JDKEpeT IaB 3MOTY aBTOPY BHSBHTH HE JIUIIE EBOMIOLIIO MOHSTTS
«Tepexian» y HayKOBiH Tpaiuilii, aje i BHABHTH CYIEPEYHOCTI B WOTO 3aCTOCYBaHHI B UMHHOMY
KpPUMiHAJIBHOMY TIpOLeCyaJlbHOMY 3aKOHONABCTBI YKpainu. Bussneno motpeOy B yHiikauii mpaBoBoro
CTaTyCy nepekiiazadya, OHOBJICHHI AediHiliiftHOro amapary KpuMiHanbHOTO MPOLECYaabHOIO KOJCKCY
VYkpainn (mami — KIIK VYkpainn) Ta BHpoBaIKEHHI €BPONEWCHKUX CTAaHAAPTIB y cdepi cymoBOro
nepeKiany.

Tepwmin translation y 3uauenHi «mepexiaa yrepiie BikCyeTbes B pKepenax XV CTOJITTS, 30KpeMa B
npaigx rymanicra ta Jjikaps ['enpixa HlrelinrpoBens (1412-1483), skuil 37iiicHIOBaB Nepekianu
TBOpiB IleTpapku Ta Bokkauydo. Y mepenmoBi 10 cBoro mepekiany Oaifiok E3oma BiH 3a3Hayae, 1o
nepenae TEKCTH TPELbKOro aBTopa in der niiwen tranmslation usz kriechisch in latin («y HOBOMY
nepekia 3 rperbKol Ha JaTHHY»), IO 3aCBiquye BKE TOJi BKMBAHE TEXHiYHE MOHSTTS translation y
3HAUCHHI MIKMOBHOI Tpancopmartii [3]. Y nepuriii momoBuHi X VI CTONITTS TepMiH yKe J0BOJI aKTHBHO
BUKOPHCTOBYETHCS PI3HUMHU aBTOpPaMH SK CHHOHIM 110 MOHATH Vertolmetschung (ycHuil mepekian)
ta Ubersetzung (muchMoBHil mepeknan), MOCTYNOBO (hiKCYIOUHMCh y JEKCHKOrpadiuHHX Kepenax
(Grimm, ibid).

®opmu Ha 3pazok Translation, Translatoren (mepexmanadi) Ta translatorisch (mepexiamanpkuii)
MOIIUPIOIOTHCS, 30KpeMa, B ABCTPO-YTOPIIMHI, ¢ HAMH IO3HAYAIOTh SK BUJ MisUIBHOCTI, TaK 1
npodeciiiHy iIGHTHYHICTh 0Ci0, 110 3iHCHIOITh Tiepekan [12].

[Toganemuii po3BUTOK TEPMiHOJIOTII B €BPOIIl TICHO OB ’S3aHUM 13 OiSUIBHICTIO TaKUX HOCTaTeid,
sk Maprtin Jlrotep, saxuii cBoiM mepexiiagoM biOumii 3akiiaB OCHOBH He JIHIIE HIMEIBKOI JIiTepaTypHOi
MOBH, a i1 HOpMaTHBHOTO MIiJXO/y JI0 MepeKiIaay B pelniriiiHiil i mpaBosiii cdepax [13]. [apanensHo y
bpankomoBHOMY cepenoBuil Ethen Jlose, ¢paniy3pkuii rymanicT, y Tpakrati La maniére de bien
traduire d'une langue en aultre (1540) 3ampornoHyBaB MepIry CUCTEMATU3AIIIIO TIEPEKIIAIAIBKIX TPHHIIHIIIB,
HATOJIONIYIOYH Ha TOTpedi B 30epeKeHHI 3MICTy Ta CTHJIIO OpHUTiHANY [2].

Y XX cromiTti TepMmiH translation y HaykoBuii o0ir ynpoBagus Otto Kane, skuit 1968 poky
3alPOTNIOHYBaB BUKOPUCTOBYBATH HOTO SIK POJIOBY KaTeropito (TiMepoHiM) JUIs MO3HAYEHHS SIK YCHOTO,
TaK 1 MMCHMOBOrO mepekany [6]. Ha qymky BueHOro, xod4a Iii BUIM MEpPeKiialy MatOTh CBOI CrieiiuidHi
pricu, 0OuIBa € MPOsIBAaMU MI>KMOBHOI KOMYHIKallii, TOOTO MalOTh CITUILHY CYTHICTB SIK TIPOLIECH Tiepeiadi
3micry [8].

Y HIMEIIbKOMOBHOMY aKaJIeMi9HOMY CEPEIOBHILI ISl TO3HAYECHHSI HAYKH TIPO TepeKyIaj YTBEPAUBCS
tepMin Translationswissenschaft, sikuii € MIXXITUCIHIUTIHAPHAM 32 MIPUPOIOI0 T4 OXOIUIIOE SIK YCHHIA,
Tak 1 muceMoBuit nepexnaa. [ami Tepminu — Translatorik, Translatologie — BukopucroByroTbcs pianre,
Maroun abo By3bKe HpuKIaaHe, a60 Teopetuune 3abapsnenns [5]. Tepmin Ubersetzungswissenschaft
TIOJICKY/IN BKMUBAETHCS K CHHOHIM, TIPOTE MOXKE OOMEKyBaThcs ceporo MUchkMOBOro mepekiany [13],
1110, BIATOBIHO, BIUTMBAE Ha MEXI1 MO0 3aCTOCYBaHHSI.

CyrnepewInBUM 3aJMINAEThCS W MUTAHHS CIIBBITHONICHHS MK YCHUM MEPEKIaoM Ta MOBHOIO
TI0CepeIHHUIBKOI0 isutbHicTro. Jlocmimmukn M. Pebeitn [9, c. 57-59], K. Kuamm i A. Kuarm-TTortxodd
[4, c. 115—117] migKpecIOI0Th 3HAYEHHS! CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY, HEBEpOAIbHHUX 3ac00iB KOMYHIKaIil
Ta JTUHAMIYHOI IPUPOIM YCHOTO MEpeKyiasy K CKJIAJOBOI MIMPIIOI KaTeropii MOBHOTO MOCEPEIHHULITRA.
Haromicte Otro Kanme Hamonsirae Ha CHUJIBHOCTI KOTHITMBHUX 1 KOMYHIKAaTUBHUX MEXaHI3MIB, IO
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JIe)KaTh B OCHOBI SIK YCHOTO, TaK 1 MUCBMOBOTO IEPEKIay, i po3risigac iX y Mexax €IHHOI HayKOBOi
napaaurmu [8].

Tepmin Translationswissenschaft mae psin mepeBar: BiH TOYHHMH, KOHLIENTYaJbHO HEUTpambHHUH 1
Hece MiHIMallbHE 11e0JIoTiYHe HAaBaHTaXEHHS, IO Ja€ 3MOTY €(EeKTUBHO MO3HAUYUTH NMPEAMETHY
chepy nepexinano3HaBcTBa 0€3 MPHUB’SI3KH 10 KOHKPETHOTO BUAY AiSUIBHOCTI Y JTOCIHiTHUIBKOTO
HampsMy [5, c. 82].

Buknax ocHOBHOTo MaTepiajy 10CTiKeHHs. Y TPaBOBOMY KOHTEKCTI YKpaiHH TEPMIiH «IIepeKiIamy
Ha0yBae HOPMATHBHOI BarM y 3B’sI3Ky 13 3a0e3MeUeHHsIM MpOIECYaNbHUX TapaHTid it oci0, sKi He
BOJIOAIIOTH nepkaBHOIO MoBot0. CtatTa 29 Konctutymii Ykpainu 3akpirrtoe mpaBo KOXHOTO Ha
KOPHCTYBaHHS PiIHOI0 MOBOIO B CYIOYMHCTBI, a MOJIOXKEHHS KpHUMiHAaIbHOTO MpoLecyalbHOr0 KOAEKCY
VYkpainu JeTanizyloTs MeXaHi3MH peai3allii boro mpasa.

Tax, BinnoBinHo 10 yactuau mepoi ctatti 20 KIIK Ykpainy, y pasi He3HaHHST MOBOIO KPHMiHAJIBHOTO
mpoBaXeHHs1 0co0i 3a0e3meuyeTbesi nepekinagad. Kogekc omepye TepMiHOM «Iepekian y TPhOX
OCHOBHHX 3Ha4eHHsX: 1) yCHHMI mepekian MiJ 4ac CIia4uX 1 CYAOBHX Jii; 2) MUCbMOBHUI MEpeKIiaa
MaTepialliB KpUMiHAJILHOTO MPOBAKEHHS; 3) pe3yabTaT nepekiany y GpopmMi mIMCEMOBOTO JOKYMEHTA.
[IpoTe BiCYTHICTH YITKOTO PO3MEKYBaHHS IIMX 3HAU€Hb Y TEKCTi 3aKOHY MOPOJPKYE TPYIHOLII B
MPaBO3aCTOCOBHIN MPAKTHIII Ta MOTSHIIHHI TOPYIIIEHHS MTPaB YIaCHUKIB IMPOBA[KECHHSI.

Kpim Toro, y Tepminonoriunomy amapati KIIK Ykpainu croctepiraerbcsi KOHKYpPEHIIis TOHATh
«TIepeKIafau», «CHemiamicT» Ta «eKCIepT». IXHi Mexi He 3aBKIH YiTKO BCTAHOBIEHI, IO CTBOPIOE
PU3WKH TOABIHOTO TIyMadeHHs Ta MPaBOBOI HEBM3HAYEHOCTI B IMPOIIECYalbHIN poi mepekianaya,
0COOJIMBO Y BUITAIKAX, KOJH BiH JOTYYA€THCA 0 /il 3 03HAKAMHU €KCTIePTHOI AisUTHHOCTI.

OTxe, iCTOpUYHUI, THTBICTUYHHUN 1 TPaBOBUH aHai3 TEpMiHA «IE€pEKIal» CBIIYHUTH MPO HOTO
CKJIaJHy €BOJIIOIiI0, 0araTomapoBicTh 3HaYCHb 1 MOTPeOy B OHOBJICHHI TEPMiHOJIOTIYHOTO amapary
KPUMiHAJIBHOTO MPOLIECYyaIbHOIO 3aKOHOIaBCTBA YKPAiHU BiJAMOBITHO JO MI>KHAPOHUX CTaHIAPTIB.

B VYkpaini TepMiH «mepexnany y KpUMiHAIBHOMY MPOLECyallbHOMY 3aKOHOJIAaBCTBI Ma€ 0COOITMBE
3HAYCHHsI, OCKUIbKY BiH BH3HAYa€ MPaBOBI 3acaau 3a0€3MEUeHHsS NpaBa Ha 3aXUCT JJIA OCi0, sKi He
BOJIOZ}OTH MOBOIO KPUMiHAJIBHOTO POBAXKEHHsL. Lle mpaBo € 0JHUM 3 OCHOBOIIOJIOXKHUX TPaB JIIOIUHU
it rapanTyeTbest Koncturyuiero Ykpainu Ta MbKHApOIHUMY IIPAaBOBUMH aKTaMH.

KpuminaneHuii nporiecyabHUN KOIEKC YKpaiHH BHKOPHCTOBYE TEPMiH «IIE€pPEKIam» y KiTbKOX
3HAYEHHSX, 30KpeMa JJIs TO3HAYCHHS:

— IpoLecy MepekIaay yCHOro MOBJIEHHs (YCHUH nepekian). Y KpUMiHaJIbHOMY IPOLECi yCHUH
MePeKIal MOXKe 3IIHCHIOBATHCS ITijl Yac JIOIKTIB, CYIOBUX 3aCiiaHb, CITAYMX K Ta IHIIHMX MPOLECYaTbHUAX
M, Jie MPUCYTHS 0c00a, sika HE BOJIOIE MOBOIO ITPOBAPKECHHS;

— Mpoliecy Mepekiany MUCHMOBHX JOKYMEHTIB (MUCBMOBHN mepekian). [TucbMoBHiA Tepexian
MoOKe OyTH TOTPiOHMIA JJsl TIepekiIaqy OOBHHYBAaJbHHX aKTiB, Cy/IOBHX DIllleHb, JIOKa3iB Ta 1HIINX
JOKYMEHTIB, [0 MalOTh 3HAYCHHS JIJISI KPUMIHAJIBHOTO MTPOBAKCHHS;

— pe3ynbTaTy nepekaaganbKoi AisUTbHOCTI (TeKCT nepeknany). TekcT nepekiany Mae OyTH TOUHUM
1 TOCTOBIPHUM, OCKIITBKH BiH € YaCTHHOIO MaTepiaiiB KPUMIHAIEHOTO POBADKEHHS i MOXKE BILUTUBATH Ha
pillIeHHS Cyy.

Boanouac y KIIK Ykpainu He 3aB&I1 9iTKO PO3MEKOBYIOTHCS LIl 3HAYEHHS, 1110 MOYKE PU3BOIUTH 1O
TIEBHUX TPYTHOIIIB Y TIyMaueHHi Ta 3aCTOCYBaHHI BIATIOBITHIX HOPM. BiJCyTHICTH 4iTKOTO PO3MEKYBaHHS
CTBOPIOE MPAaBOBY HEBU3HAYCHICTH 1 MPU3BOJUTH JO 3JOBXKHMBaHb a00 MOMHUJIOK y MPABO3aCTOCOBHIM
MTPAKTHIII.

Kpim Toro, y KpuMiHaIEHOMY IPOIECyaTbHOMY 3aKOHOJABCTBI YKpaiHM BHKOPUCTOBYIOTHCS |
IHIII TEPMIHH, 110 MAIOTh BiJHOIICHHS O MOBHOTO IOCEPEIHHUIITBA, SK-OT «IIEPEKIIaIaw», «CIEIiaTicTy,
«ekcriepT». CHiBBIIHOIICHHST MK IIMMH TEPMiHAMH HE 3aBXKIU € OJJHO3HAYHHM, IO MOXKE CTBOPIOBATH
KOJIi3i{ Ta yCKJIaJHIOBATH MPAaBO3aCTOCOBHY NpakTUKY. Hampukiiaa, He 3p03yMisio, UM BiZIPi3HSIOTHCS
¢yHKuUii nepexiagaya BiJ GpyHKIIH crenianicta ado eKcrepTa B KpUMiHaIbHOMY MPOLEC.

AHauti3 cyl0BOi MPAaKTUKK TMOKAa3ye, IO MUTAHHS TIyMAaueHHS TEPMiHA «IIEPeKIaa» Ta 1HIIMX
TEPMiHiB, [TOB’A3aHUX 3 MOBHUM NOCEPEAHUITBOM y KPUMiHAIBHOMY HPOIEC], € JOCUTH aKTyaJbHUM
Ta notpedye moAanbioro nociikeHHs. CynoBi pilleHHs 4acTo MICTSTh IMOCWJIaHHS Ha MpoOJieMH,
MOB’s13aH1 3 AKICTIO TIepeKIaay, KBamidikaii€e mepekiaiaviB i JOTPUMAHHIM MPOIEeCyalbHUX HOPM,
[0 PErYJIOI0Th NIePEKIaNallbKy MisIbHICTb.

Muepun T. M. Icmopis mepmina «nepexnady ma iHmepnpemayis oo
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Y KOHTEKCTI MOAAJIBIIOrO PO3BUTKY IOCIIIKEHHS MOHATTS «IepeKiIagy K MKIUCHUILTIHAPHOT
KaTeropii Ta WOro HOPMATHBHOTO 3aKPIIICHHS B KPUMIHAIBHOMY IIPOIECYAIbHOMY 3aKOHOIABCTBI
YkpaiHu TOMUTFHUM BHAAETHCSI OKPECTIEHHS KUTBKOX MPIOPUTETHUX BEKTOPIB HAYKOBOTO IOIIYKY.

Hacammepesn akTyalbHUM € MIXKYJIbTYpHO-TIHTBICTUYHUN aHAJ3 €BOIIOMII TepMiHaA «IIepeKIam)
y PI3HHUX MOBax i MPaBOBUX KyJIbTypax. Takuil miaxig JacTh 3MOTY BHABHTH SIK YHIBEpCaIbHI PUCH B
KOHIIETITyaTi3allii 1Oro SIBUIIA, TaK 1 HAI[IOHAJBHI BIMIHHOCTI, 110 MalOTh 3HAYCHHS JJIs rapMOHIi3amil
MPaBOBOTO PETYJIOBaHHS MepeKIaaalbKol TisUTbHOCTI B YMOBaX €BpOiHTErpaliiHuX IpotieciB. BuueHHs
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI Ta AMCKYPCUBHOI CEHU(iKH MOHATTS «IEpeKiIaa» y MPaBOBUX TPaTULIsAX
pPOMaHO-TepMaHCHKO1, aHITIOCAKCOHCHKOI Ta CIIOB’SIHCHKOI CUCTEM AAcCTh HAaroAy copMyBaTd OiNbI
TouHi AediHimii B HAI[IOHATPHOMY 3aKOHO/IaBCTBI.

OkpeMy HayKOBY MEPCHEKTHBY CTAHOBUTH MOCIIPKCHHS KOTHITUBHHX 1 TICUXOJIHTBICTHIHIX
MEeXaHi3MiB MepeKIaanbKoi MisIIbHOCTI. AHANI3 MPOLECiB AEKOTyBaHHS, CMICIOBOTO OIPAIFOBAHHS
Ta KOXyBaHHA iH(pOpMaIli mepexiagadeM y cruenu(igHOMy OPUANIHOMY KOHTEKCTI JacTh 3MOTY
chopMyIrOBaTH OOTPYHTOBAHI BUMOTH JI0 MPOQECIiHHOT KOMIETEHTHOCTI Mepekianada. BuspieHHS
TICUXOJIHIBICTHYHUX YMHHHUKIB, 10 BIUIMBAIOTh HAa TOYHICTH MEpEKIany, Ma€ KpUTHYHE 3HAUYCHHS B
YMOBaX KpHUMiHAIBHOTO MPOBAKEHHS, JIE BiJI SKOCTI epeKiaay O0e3mocepeTHbO 3aICKHUTh pealtizalis
NpaBa Ha 3aXHUCT.

[lepcrieKTHBHAM € TaKOXX pO3POOJIEHHS TEOPETUIHOT MOJIETI MepeKiIaay B IOpHINYHIA cdepi, o
MOEHYE BUMOTH TOYHOCTI, OJTHO3HAYHOCTI, ()OPMalli30BaHOCTI MPABOBOTO JAHUCKYpPCY 3 MOTpeOOoio B
ajanTarii IPUANIHUX TOHATh Y MDKMOBHIM KOMyHikallii. Taka Momens Mae BpaxOBYBaTH HE JIMIIE
JHTBICTHYHI TTApaMeTPH, a i MparMaTu4Hi, KOTHITHBHI Ta MPaBOBi aCMEKTH KOMYHIKaIlii Mk cy0’eKTaMu
KPUMIHAJILHOTO MPOIIECY.

Han3BuyaifHO WIHHUM Yy HAyKOBOMY # NPHUKIAJHOMY AacleKTi € MPOBEIEHHS IMOPiBHSIIBHOTO
aHaJli3y 3aKOHOJABUOT0 PETYIIOBAHHS TEePEKIaNallbKol JISUIBHOCTI B KPUMIHAJIBHOMY CYIIOYMHCTBI
Pi3HUX KpaiH. BusiBIeHHs Kpalux MpakTHK MO0 MPAaBOBOIO CTATyCy Mepekianaya, Npoueayp JOMycKy,
eTHYHHUX CTaHAAPTiB i KOHTPOJIO SIKOCTI MEpEKIaay MOXE CTaTH MATPYHTSM JUIs BJOCKOHAJICHHS
HAI[IOHAJIPHOTO 3aKOHOMABCTBA YKpaiHu. OCOONHMBO KOPHUCHUM Yy IBOMY KOHTEKCTI € aHami3 HOpM
Kpain €Bporneiicekoro Coro3y, sKi Bke iMIuieMeHTyBanu monoxenHs upextusu 2010/64/€C mpo
MPaBO Ha MEPeKIIa]] Y KPIMiHaTbHOMY IIPOLIECi.

HapemTi, BaXIMBUM HAyKOBHM 3aBIaHHSIM € pO3pOOKa MPaKTUYHHX PEKOMEHIAIIN MO0
BIOCKOHaJIeHHsI TepMiHonoriyHoro anapary KIIK Vkpaiau ta cyMiKHHX HOPMAaTHBHO-TIPABOBHX aKTiB.
3okpeMa, ieTbes Mpo MOTpedy B WITKOMY PO3MEXKYBaHHI MOHATH «IIEPEKIany», «yCHHU TMepexiany,
«IMCHMOBHH TIEPEKIIaJy, «IIePEKIIa/iauy, «EKCIIEPT) 1 «CIemiaicT» 3 METOK YHUKHEHHS TePMiHOJIOTiHHOT
HeBU3HAYeHOCTI. Taki pekoMeHaalii MOXKyTh OYTH IMOKJIaJIeHI B OCHOBY HOBOT peAaKIlii BiAMOBIIHUX
crareit KIIK Ykpainu abo crnenianbHOro 3aK0HY PO CyIOBHHA HEPEKIa.

OTxe, CHCTEeMHE JIOCIHI/DKeHHS 3a3HAYeHUX HANpsAMIB CIPUSATHME HE JIMIIE PO3BUTKY HAYKH
HepeKIIal03HAaBCTBA B 11 IOPUANYHOMY BHMIpi, a i YJOCKOHAJCHHIO MPAaBO3aCTOCOBHOI MPAKTHKU B
YkpaiHi uepe3 3MiLIHEHHS TapaHTiil IpaB y4aCHUKIB KPUMiHAIBHOTO IPOLECY.

BucnoBok. [TpoBeieHe A0CTIKEHHS Ja€ 3MOTY KOHCTATyBarTH, 1110 TepMin translation y smauenni
«repeKsan Mae riudoKe iCTopuyHe KOPiHHS, siKe Oepe movaTok 11e B XV CTONITTI, a B HAYKOBHI 00Ir
HOro sk TIMEpoHIM 0 YCHOI'O W MMCBMOBOTO mepekiany Oyio Beeaeno Otro Kame 1968 poky. e
3acBiUye 0araTOBIKOBY €BOJIOIIO MOHATTS MEPEKIaLy Ta HOro MOCTYINOBY HAYKOBY 1IHCTHTYIIIOHATI3AITIO.
Y HiIMEIIbKOMOBHOMY aKa/JIEMi4YHOMY CEpEeJIOBHILI HAHOLIbII yCTaJIEHUM TEPMIHOM JJIsl IO3HAYEHHS
Hayku npo mepeknan € translationswissenschaft, sikuii Bu3HaHO HaWOUIBLI YITKUM, HEUTPAIBHUM i
MDKIMCUMITTIHAPHO NPpHAHATHUM. BiH penpeseHTye cydacHe po3yMiHHS MEpPEKIaI03HABCTBA K CHCTEMHOT
HayKH, II0 OXOIUTIOE BC1 ACTMEKTH MePeKIIaAalbKoi AisTTbHOCT.

BonHouac y KpuMiHaIbHOMY MPOLIECYaTLHOMY 3aKOHOJIABCTBI YKPAiHU TEPMIiH «IIepeKiajy Bilirpae
KJIFOYOBY pOJIb y 3a0e3redeHH] (yHIaMEeHTAILHOTO IpaBa Ha 3aXMCT, 0COOJIMBO st 0Ci0, sIKi HE BOJIOIIOThH
JepKaBHO MOBOK. OHAK YMHHA PEJIaKilis HOPM 3aKOHOJJABCTBA HE 3aBXU 3a0e3Ieuy€e JOCTATHIO
TEPMIHOJIOTTYHY TOYHICTb, IO MOPOKYE MTPABOBY HEBU3HAYEHICTh, MOTEHIIIHHI KOJI3i1 Ta yCKIIaHEHHS
B TNPaBO3aCTOCOBHIM MPAakKTHUIl. 30KpeMa, HEeUiTKe PO3MEXKYBaHHS MK IMPOIECOM Mepekiany, Horo
Pe3ybTaTOM 1 Cy0’€KTaMM MepeKNIaAalbKoi AiSTIBHOCTI MOXKE HNPU3BOJIUTH /0 CYTTEBHUX MOPYIIEHB
NpaB YYaCHUKIB KPUMiHAJIBHOTO MPOBAIKEHHS.
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VY 3B’S13KY 13 1M MOAANBIII JOCIIHKEHHS MaloTh OYTH Opi€HTOBaHI Ha MIIMOOKE OCMHUCIICHHS IPUPOIH
nepeksaay B IpaBOBOMY KOHTEKCTi, YHi(iKaliIo TepMiHOJIOT1, a TAKOX Ha PO3POOKY KOHLENTYaIbHOT
MOJeIi, M0 3a0e3NeYnTh HaJIeKHE HOPMATUBHE 3aKpiIUICHHS Ta e(heKTUBHE MPaBO3acTOCYBaHHs. Takuii
MiXiJ CIPUSATHME HE JIMIIE MiIBUIIECHHIO SKOCTI MepeKIafanbKkoro 3a0e3nedeHHs B KPUMiHATEHOMY
CYIOYMHCTBI, a i peaizamii MPUHIIAITY CITPaBeIINBOCTI B IPABOCYIII.
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T. M. Myhryn. HISTORY OF THE TERM "TRANSLATION" AND ITS INTERPRETATION
IN THE CRIMINAL PROCEDURE LEGISLATION OF UKRAINE

This article explores the historical development of the term translation within a broad interdisciplinary
context encompassing linguistic, philosophical, cognitive, and legal perspectives. Particular attention
is devoted to the evolution of the concept in the European intellectual tradition, from its humanistic
interpretations in the 15th—16th centuries to the modern terminological apparatus of the German-
speaking school of translation studies. Within this framework, the term translation is considered not
merely as a technical label but as a category that reflects the complex socio-communicative and cognitive
processes of interlingual meaning transfer. The article substantiates why the term Translationswissenschaft
has been adopted as the most appropriate designation for the science of translation, highlighting its
interdisciplinary neutrality, methodological inclusivity, and terminological clarity.

The article further examines how the term "translation" is interpreted in the criminal procedural
legislation of Ukraine. It considers the multiple meanings the term may assume: as a process of oral
interpretation, written translation, and as the product of translational activity. The analysis demonstrates that
Ukrainian legislation does not always ensure precise terminological distinctions, resulting in legal
uncertainty, difficulties in enforcement, and potential violations of procedural rights of individuals
who do not speak the state language. The study also addresses the relationship between "translation”
and related concepts such as "language mediation", "expert activity", and "specialist involvement"
within the framework of criminal proceedings.

Based on a comprehensive analysis of scholarly literature, contemporary translation theories, and
the provisions of the Criminal Procedure Code of Ukraine, the author identifies key challenges related
to the inconsistent use of the term "translation.” The article concludes by outlining priority directions
for future research aimed at improving the terminological framework of Ukrainian criminal procedural
law, advancing the national theory of legal translation, and strengthening the guarantees of the right
to a fair trial.

Keywords: translation, translation studies, terminology, criminal procedure legislation, interpretation,
legal sphere, language mediation, interpretation, translation, ensuring the right to defense.
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